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00 0000Noam Chomky0 19815 1986; 199500 0 0 0 0000000000 O0ODOOOOO
gbobooboboooobooboooobobooooboboooobooboooobOoboon
gboooboobooooboobooboooboboooobobobooobooboooboobOoboon
gooobooboooobobooooobobooooboboboobooboboboobOoboboo
gbobooboobooooboobooboobobooooboboobooooboooboobOoboon
gooobooboooobobooooobobooooboboboooobobooboobOoboboo
gbobooboobooobooboboooboobooogn

ggboboooobobooon

0000000000000 00000000000000000000000Do00oDonog
000000000000 000000000000
() 0000 (3)0000anaphord (i) 0000 00O reflexive[D e. g. himself / herself0]
(i) 00000000 reciprocal e. g. each other(
(b) 000 DO pronounD e. g. him / herD
(¢) 00 00OOr-expression e. g. John / Mary[Q
(2) ODOO0DA:00000000DO00lecaldomaind 0000000000000 O0ODOO
O0D00B:0000000000000000000DO00
O000C:0000000000000000 0 Chomsky 1995: 960
O00000D000000000 Mcdawsel 0000000000000 0000boundd 000
ooooooooog
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(3 Doooo :al]/J’DDD[IDDDc-commancllEDDaD[J’DDDDDDDDDDDO{D[J’D
00000p00000000000AOODOUCOfreedd 00 OJ Chomsky 1995:
930
00000@O0O000000 himsef 0000 heOOOOOOOOOOOODOOOOOO
gobooboobogoo
(4) hed Queequegll... never troubled himself; with so much a single glance2.Ij
0 Herman Melville Moby Dick chapter 10l 0000000
goboobooboobuoobUoobdrooooo ooooo
D0000000000himself 00000000000 GBOOO0O0O0O0OO himO local do-
main 00000000000 OO0O0O0OO00O0O0O0OOO0O0O0OO0
(5) " Ishmael, claimed that I betrayed himselflg.D
(6) " Ishmael; betrayed him;.
gooodoboodboooboobboobobobbobobooboobuooboobuooboo
godooooooobbbobobbbddoooobobbbbbboooouoob b

oMobooboooboboobon

0000000000000 000o000o0o000o00 AOOOOOO0OO OO Saito 200200
00000000 DO0O0O0O0ODO0ObO0O0OOO0ODOOO0OOODgDaocCole, Hermon and Huang 2001000
(7)(a) OO0ODOO0OO0OOOO0OOOOOOOOOOOOOOOOOO0
(7)(b) 00000000 O O discourse antecedentd 0 0 O O O O O [ non-context 0 O O
(7)(¢) VP-ellipsis O sloppy interpretation 1 D00 000 O M sloppy OO0
pgogooooooooobobbbbbtbddoooDobb bbb UoUUoo o
goboooooo
(®)(a) ODO,000,000000000
@) "00,00000,000000000
0O0@(0000MO0000000000000000000000000000o0OOoo0n
0o0®OLIDMNO0O0D0D0D000D00000N0oNo000Nooo000ooo0o0oooooon
ooo
gooodooooomobooobooobobooboobooboobooboobomo
gogoooooobobbbooooodooooooooobobobobbooouooooobooboobo
godooobooobooobbooboboboboobooo
(9)DDDDDDDDIDDDDDD[ll:lD[ll:lDIDDDDDDDEDAkatsukalWéDD
0 000,00000000000000,000000O3ibidO
goooooooboooboooboooboboboboobooboobooboobooboo
0000000 0OBelletti and Rizzi0 19880 0 0 0 0 0000000000000 OOOO Gian-
ndJ0000ssed000000O0ODO0O0OOODOOOOOOODOOO
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(1) O Questi pettegolezzi su di se;[J preoccupano Gianni; piu di ogni altra cosa.
these gossip about himself worry Gianni more than any other else
‘These gossip about himself; worry Gianni; more than anything else.’

O Belletti and Rizzi 19880

SaitoD 20020000 0000000000000 ADOOUODOOderivation0 000000000

0000000000000 anywhere condition 00000000000

godoooooouobobbbbbboddooobobbbbbobooooooo b o
gogoboooobomooobobooooboooobbooob bbb booobobo
gobooobooobooboobooog

dbddb0OUOOnon-contextJ 0000000 0OOODOOODOOODO0ODOODMOOO

00000000 DO0O0Db0O0bU0O0bU0O0ObUOU0OD0@Mnnon-context 1O OOOOOOOOOO

19 oo, 000000000000,00000000

13 O00,0000000000000000O0O0,00000000

0000000000000 dbempty topic0 00000 OOOOOOONO

gobobobooboobuoobo0bo0ob0o0obo0onbooac-T.-). Huang 1984011

() O00,000000 @emptytopic 00000,00000000

149() O0O0,000000 @Memptytopici 0000000000 0,00000000

0000000 Yan Huangd 20000 00000000000 ODOODOODOODOOOOOCODOOO

0000 Huangh 20000 OO O0OO0O

O0O0Osloppy OO OD0DO0O0O0OODOOOOO VP-ellipsis O sloppy interpretation 0 0 O

0000000000000 00000000000 VP-ellipsis00000O0O0O0OOOsloppy

interpretation O strict interpretation 0 0 OO0 00O

(19 John; got in his; car. Bob, did, too.

(16/(a) John got in John’s car. Bob got in Bob’s card X got in X’s car[l] sloppy interpretation[]

(16(b) John got in John’s car. Bob got in John’s car[J X got in John’s car(l] strict interpretation]

0000000 himself 00000000 VP-ellipsis 00 O O O sloppy interpretation O O O
good

(17 John, patted himself;. Bob, did, too.

(18 (a) John patted John. Bob patted BobO X patted X sloppy interpretation[]

(18 (b) John patted John. "Bob patted John[ X patted John[ strict interpretation(]

O000000000ooo0ooO00sleppy000000O0OOOO0O

0000000000000 ooooooooooo0VP-ellipsis0 0000000000

sloppy interpretation 1 0 OO0 00O

9 OO0, 000, 00000000000.00000

0(a) OODDOODOOOOOOOOOOOOOOOO0OOOO0OO00

20 (b) DDDDD[Il:lDDDDDDD??DDDDDDDDDDDDDS%

0000000000000 0Udsleppy0 000000000000 O0OOODODOOOOOO
0000000000000 OO0VP-ellipsis 0000000000000 OOOOOO
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0000000000000 000000000000000000000000@OO00
000000000000 0000000000000000000 sloppy interpretation 230
00000000000 00000DODO000000DO0O0DOO000AO0 strict interpretation
(24)DI:II:JGD[IEID[IEDsloppyI:IDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD
@) OO0, 0000,00000000000000000000O,0000
€2 DOODDODOOODO0O0ODO0O0OOO0ODOOOOOOOOOOOO0
o0d0oooooooooOoooooooooogooo
@y DO0DODDOODO0DO0O0OOODOODOOOOOOOoOOO
0000000000000 00000000000 I sloppy interpretationd
4 DO0D0DOD0ODO0O0OO0O0OOODOOOO0OOOOODOOO
00000000000 DO0O0DOO00DOO0DOdODO O strict interpretation
jgiooooo0oooo0ooooo0ogoooo0oooooooooogooooOoooo
gooooooooooOoooooooooooOooobooOooOooooOobo0ooooboooooDoooo
gd0ooOooO00ooooOooooooooopoooooo

obooooobgoboooobo

pgoooooooooobbobbbbtbddoooobb bbb oUUo o
gobooboobooboobodbooboobbobDbobboboboboboobooo
gopoooboooo

000000000000 oOo0oooeUuoo0oo00oooo0ooDooooooooon
gopbooog
@5 [||:|1|:|D|:||:|2|]DDl/ZDDDDDDDDDDDDDﬂ%

godobobbooobobuooobbUooobbo0oobbUo0oUobbUOU0U0UbDbUUUOdKoster
and Reuland 1991, Cole, Hermon and Huang 2001 000 0000000 ziji ‘self 00 00000
dirinya ‘self 0000000000000 0OOO
26 Zhangsan, zhidaod Lisi, renweil Wangwus zui  xihuan ziji(T1] Pollard and Xue 200101

Zhangsan know  Lisi think Wangwu most like  self

‘Zhangsan; knows that Lisi, thinks Wangwu likes h1m1 / himself,. most’
@7 raamajJ tannui~; tumba jaaNa antal] heeLuttaaneD Amritavalli 2000 : 570
Rama  self very clever COMP say-3SG
‘Rama; says that self,~ is very clever’
goooobboobobuoobboooobooobbobooobobbooobbUooobo
O Pica 1987, Koster and Reuland 1991, Progovac 1993, Cole and Hermon 1998, Cole, Hermon and Huang
o000 oobbooooobboooooooobObo0oooooDoDboooo

0000000000000000000000040Cole, Hermon and Huangd 2001000 0 0O O

goboobooboobooboobboobObo0obDbOoobDbUobDbUoobobobuoobooo
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goboobooboobooboobOo0obOo0boUbUoUboUbOooboobDboboo
00000000 tannu self 00 0000000000000 O00O000DOOOEYD discourse
antecedent 0 0 0 O €90 VP-ellipsis 0 O sloppy interpretation 0 O O O GO0
28 (a) raamana; taayi] tannanna baidal.ul Amritavalli 2000: 640
Rama-POSS mother self-OB scold-PAST
‘“Rama’s; mother scolded self;.’
28 (b) raamana, tannannai: muTTikoNDanul ibid. 600
Rama self-OB touch-VR
‘Rama’s; touched selfi .’
29 raama;0 tannuy~; tumba jaaNa antall heeLuttaane.
Rama  self very clever COMP say-3SG
‘Rama; says that selfi: is very clever. 0 Amritavalli 2000: 570
80 raama taanu geddanu  anta yendukoNDanu ; shtaama nuu.
Rama self win-PAST COMP think-PAST Shyama too
‘Rama thought self won, so did Shyama.O ibid. 1000
0 =‘Shyama thought Shyama won.U sloppy0/ " ‘Shyama thought Rama won.O strict(T]
goboobooboobuoobooboobooboobo0boobbOobLboOobLboOon
000000000000 0000000000000000000 dirinya self 00000
goodoooog apnee‘self’l:lD|:|D|:|Dgtlz]lD|:|DDDDDDdirinyaDDDDDDDDDDD
0000000000000 00000O00ORYD discourse antecedent O O 0 320 VP-ellipsis O
O sloppy interpretation [ strict interpretation 0 O O 830
) O Bapa Siti;[} tidak suka dirinya; /s Cole, Hermon and Huang 2001 : xvii(]
father Siti  not like self. 3SG
‘Siti,’s father; does not like hers / himself; / him,.’
82 Ahmad, tahu] Salmah, akan membeli baju untuk diri-nya; /307 ibid.0
Ahmad know Salmah will buy clothes for  self-3SG
‘Ahmad; knows Salmah, will buy clothes for him, / herself, / discourse antecedents.’
83 John nampak dirinya didalam cermin;Frank punibid.00
John see self-3SG at inside mirror Frank also
‘John saw himself / him in the mirror and Frank did too.’
0 =‘Frank saw Frank in the mirror.l] sloppyOor ‘Frank saw John in the mirror.1] strict[T]
oooooobOboooobobO0o0o0oO0oDbOoOUobObbOoOoOoOobDbOoOoOoOoooODO zi
sl 00 0000000000000 00002353ii0000000000000000000O0
0 340 VP-ellipsis 0 O sloppy interpretation J 0 0 OGO 0000000000 O0O0OOOO
0 0 O discourse antecedent 1 0 0B0 00 0000000000000 OOO
(34 O Zhangsan; de taitail} haile  ziji:1»0 Cole, Hermon and Lee 2001 : 700
Zhangsan’s  wife  harmed self

‘Zhangsan,’s wife, harmed "him; / herself,.’
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859 O S; Zhangsan kanjian zijidf] S, Lisi ye yiyangO Cole, Hermon and Lee 2001 : 270
Zhangsan see self Lisi also the same
‘Zhangsan saw himself and so did Lisi.’
0 =‘Lisi saw Lisi.0 sloppyd/ " Lisi saw Zhangsan.[ strict[1]
30 Zhangsan; zhidao neijian shi  yihou hen qifen,d Pollard and Xue 2001 : 3290
Zhangsan knows that-CL thing after very angry
Lisi, shuo neixie hua mingming shi zai he ziji zuodui.
Lisi say words those obviously is being with self against
‘Zhangsan; was very angry after he learned that. By saying those words, Lisi, was
obviously acting against himself, / him;.’
gooodooooboooboooboboboboboboobUooboobuooboobooboo
0000000odoooomoooo®UU0ooooooooooooooooooooog
0000000000000 000000000000oo000ooo0o0oo0oooooo
00000000000000000 VP-ellipsis000000000000O0OORIO sloppy
interpretation ] J 00 0000000000000 0O0OOAIO sloppy / strict interpretation [
goboobooboon
@)(a) O00,000,0000000003=(0)()0
@7)(b) "00,00000,000000000=@)bd
@ 00,000000000000000000,0000000 M =030
39 l:ll:llljDlleDDDDDDDDDDZDDD[D:(ll&%
0=0000000000000 M sloppy/
000000000000 00 stricttO
“0 DDlDD|:||:I2DDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD;{DDEII%
0=000000000000000000000000 O sloppy™
0=0000000000000000D000000O0OD O strict™
gooooooooooboooboooboboboboobooboobooboobooboo
gopbooboobooboobooboobboobbobbobbobbOoboboobooo
gobooboobooboobooobooooboo

gmooooobooooobgon

gooodoooobooobooobobooboboboboobooboobuooboobooboo
Dlogophoricitl}%%ﬂEII]I:II:ID|:||:|DDDDDDDDDDDDDDDDDDEDDDDDDDD
goobobooobobuooobbboooobbooobLDbooUbbooCoobooooo
gooooboooo
41) Logophoricity involves reference to an individual “whose point of view or general state of

consciousness is expressed in the discourse” Clements 19750
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go0bo0obO0dbUOUboEwelO0OO0O0OO0oOobOO0O0OOOO0ObDOObDOODDODO
42)(a) Kofi bé yé-dzod Clements 19750
Kofi say LOG-leave
‘Kofi; said that he; left.’
@2)(b) Kofi bé é-dzod ibid.0
Kofi say 3SG-leave
‘Kofi; said that he, left.

0000000000000 000000003dCole, Hermon and HuangD 2001000000
000000WoOoO00000000000o000000o0oo00ooo00ooooooooog
0000000000000 000o0o00000000o0o000O0n tannu ‘self 000000
gooboobooboobooboobOooboobOoUobU0ooboobDOooboooobDbooboo
0000000000D000000Amritavalli 2000030 00000000000000000
goboobooboobooo
#3(a) ?sitte; tannannuy;s kaaNalu bandaaga raaju; sattu hoogidda.

Sita self-OB to see  came then Raju was dead

‘Raju; was dead when Sita came to see self <20 Amritavalli 2000: 1040
#3(b) sitte, avanannu,; kaaNalu bandaaga raaju; sattu hoogidda.

Sita he-OB to see came then Raju was dead

‘Raju; was dead when Sita came to see him,; T ibid.00
0000000 dirinya self 00 0000000000000 0OO0OOOO0OOOOOOOOO
0000WO00O0000000000000000000000o0o00ooo0oooooog
gobooooboooboobdga
“4) O Bapa Siti;[ tidak suka dirinya,,s30 Cole and Hermon 199811 =310

father Siti not like self. 3SG

‘Sitiy’s father; does not like hers / himself; / him,.’
gobo0obooboobooboobooboobOooDoobOoobDooboDoooDoOoo
00000000000 0oo000ooooo0ooooooooooooooon Cole,
Hermon and Huang0 20010 00 0000000000000 0OD0O0OOOODOOOOOOOOO
goooooobbobbboodooooooob bbb bobobobog
goboobooboboboomboobuooboobUoobUoobUoobooo

gmoooooogod

gbobooooboobooooobobooooobooboobobooboboboooobon
0O KunoO 19870 00 00000000@WWWO 000D 00000000000 00000OO
OawarenessD J 0 0000000000000 ODOOD Kuno 1987: 255-256[1]
45(a) O00,0000000,000000000000000000000
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45(b) "00,0000000,00000000000000000OO
ug(a) O0OOD,0000,000000000000000000000000
49(b) "O00O,0000,00000000000000O0DOO0O0OOOO
goooooooooboo@moobooooboboooboooooboooobbooo
0000000000000 000000o00000O0o000D0OooCole, Hermon and Huang
ozoolooOoOoOooooooooobbbooooobbboboooooooooooooooo
gooooooouobbbobobbtboddooooobbobbbbooooooUubbobo
gobooboobooboobodboobbo0obDbobDbUobbUobobobobuoobooo
DDDEII:J[II:ID[II:lD]3D|:|IidaD1996|:||:||:JDDDDDDDDDDDDDDDDDDD
47 The antecedent of zibun is understood as the perspective chosen by the speaker in describ-
ing the situation in question[] Iida 1996 : 1210
goooooooobbbbbtoodooubb bbb oboobobo
godobbood™@oboooobboobobbooob bbb oLobbooobo
0000000000000 Reinhart and Reuland 1993, Aikawa 19935 1994 ; 1999, Yuhaku 2002C10] 0
Uddb0b00ddlOccargument0 O 000000 0O0OO0OODOOO0O0OODODOOOOODO
DDDDDDDDDDDDDDDDDDDMDD
000000000000 00000o000o0o0ooO0oWwooooooooooooooo
gobooboobooboobouobooboobooo
W 00,0000.000,,00000000000000
00000000000 0uW—k)0O0O0Oooo Cole, Hermon and HuangD 200100000
000000000000 000oo000oo00ooo0ooo0o0oooooonooolidad 19960
gobooboobooboobooboobboobbobbobbobboboboobooo
0000006000 coargument 10 0000000000000 O0O0OOOOOOOOOOOO
godogooooobobbbbbbtoooooooo
W9 00, 000,000000000
60 OD0,000,00000000
6) ODO0,000000,00000000
goboodoboodboooboobobooboboboboobooboobuooboobooboo

Cole, Hermon and Huang[] 20010 Reinhart and Reuland] 19930 Tida] 19960
“y logophoric logophoric logophoric
“9 syntactic logophoric logophoric
50 syntactic syntactic logophoric
61 syntactic logophoric logophoric

gboooooboobooooboboooobobooooobobooboooboobooboobOobo
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gogobobooooboboooon

gobooboobooboobooboobooboobo0boobbobboOobLboOoD
000000000 DO000O0D0O0000D0000O0000DOOQDOOOBorer and Wexler 1987,
Grodzinsky and Reinhart 1993, Thornton and Wexler 1999 0 00 000000000 OOOOOO
0000000000000 0000000000000000 000 McDanield 20030000
go0oooboooboobooboobooboobooooooboooobooo
62 “Grover,; is patting him;.
00000000000 Hestivik and Philip 20000 0000000000000 OOO0OO
goooooobobobbbooddoooooobob bbb bobobobog
OO0O0O0O0O000 Cole, Hermon and Huang 20010 0000000000000 OOOO
000000000000 0000 Hestivik and PhilipD20000 0 000000000000
gogooooooobobbboooooddooooooooobboboooooobbooboobobo
goooooobooobobbooobobboobobobooobOb0ooobDbUoooboboooo
og
0000000000000 00000000000000000000000000 Cole,
Hermon and HuangD 20010 00 0 0 0000000000000 0OO0OO0O0OOOOOOOOOO
00000000006 N0N0OO0OnonoRMOIODOONND0DOOOnNooooooon
O00nLdaD 19960000 0000000000000 0O000O0O0O0OOO0OO0O0O0O0O0O0O0OO0O
0000000000000 0000000D00O000OGR—BYI 00000000000
goboobooboobooboobOo0obo0boUbUoUboUbOoobDoobDbobDo
0000000000000 000MOO0D0D0O0N0N0N0O0N0N0N0N0N0NOOoOooooonoQ
goo
63 00,000,00000000Mm =90
64 00,000,000000003=600
65 O00,0000.000,.00000000000000O=480

god U

obooomoboobooboooboooboboooobobobobooobobooboboooob
gooobooobooooobooboooooobobooooboboboobooboboboobDOoboboOoo
gboboobooboooooboobooooboboooobooboooobooboooboobOoDbo

Notes
10 000000c-ecommandD 00000000000 OOCOOOO
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a c-commands f3 if o does not dominate § and every y that dominates a dominates S0 Chomsky
1995: 350
20 000000imdexO0O0ODOOOODOOOODOOOO
30 "000000000000000000000O00O0OOOOQ
40 O00OOO0OOO0ODOCOOO0OOOOOO0ODOOO0O0OODOOO0ODOOOODOOUObDOOOODOOODO
gbooobooboboobo
50 »?000000O0OODOODOODOOOOOOOOOOO
60 00000 O0O0OO sloppy / strict interpretation 0 0 0 O O O Hojid 20030 0000
70 0000000D0O0O0O0O0O0OC0COO0OOOODOlecal bindingDOOOOOODOODODOOODODODODOO
gbobooboboobobobooooo
80 ODOOOUOOpooOoOoooogo
SB = subject, OB = object, POSS = possessive, PAST = past tense, VR = verbal reflexive, SG =
singular, COMP =complementizer, 3=third person, LOG=logophoric
90 0000000000000 HiIndu-UrduD 0000 00O Davidsond 20000 0 0 0O
100 Aikawad 19930 0000000000 VP-ellipsis O sloppy / strict interpretation 0 0 0 0O O O O
gooooooog
(i) 0000000000000 O00OO00
0=000000000000sleppyd/000000O0ODODOODNOAO strictld
000000000000 0000000000000000verbalnoun 0000000
VP-ellipsis 00 0000000000000 O0OOOO Takahashidl 20000 000 O
110 D000 coooooOooooOoooooo0ooDoo0o0oDoOOD Doooooooooooo
goonog
120 00000000000 logophoricityll Clements 19750 0 O O O O empathyd Kuno 19870 O O
00 0Operspectivd] Iida 19970 00 000000000000000000O0O0O0O0OOOOOOO
0000000000000 000000000000000000000000A0 logophoricity
gobo0oOobOoboOoboo
130 Tida0 19960 000 0000 O 00O OO bliquenessdcommand J 0000000000000
(i) O-command: X o-commands Y just in case X is a less oblique coargument of some Z that
dominates Y. In case Z=Y, X is said to locally o-command Y.
(i) When z7bun and its antecedent are coarguments, 27bun may not o-command its antecedent.
140 00000000000000000000GW0D0D000000D0000000000000000
Ocase0 000000000000 OOcoargument 100 00000000GOOO0O0O0DOO0O00OO
Ub000b0ob0ob0o0ob00o00o0o0o0O00n coargument 100000000
(i)Dooomoooooooo
(i) 0000 @MOo00MOo00oO0o0ooo
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Abstract

This paper reexamines the basic properties of pronominal forms including Japanese zibun
‘self’ and shows that there is need to reclassify them contrary to the standard position of gen-
erative grammar. It also shows that there are three types of Long-Distance binding and ex-

plains how they are related with logophoricity. Lastly, it mentions what it will imply for lan-

guage acquisition studies.
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